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ÆÓÐÍÀËÈÑÒÈÊÀ

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH AND UZBEK PROVERBS
CONTAINING ZOOMORPHISMS

Abduganieva Zebuniso Abduhafizovna
Uzbekistan State University of World Languages
2 year Master student
Ganiyevaz.95@gmail.com
+998930050930

Annotation: Proverbs and sayings with zoomorphisms represent a great part of the
vocabulary and have a high frequency in the English language. This study compares the
English and Uzbek proverbs containing an animal character. It also analyses linguocultural
peculiarities of the English and Uzbek proverbs with zoomorphisms.

Keywords: proverbs, translation, equivalence, zoomorphism, conformity, national picture
of the world

Most proverbs and sayings have cultural and national identity. Their origin, existence
and use within any linguistic community, correlated with the culture of this community,
it determines the self-consciousness of both the individual and the national identity of
the entire nation. The influence of culture on the formation and functioning of phraseological
units is studied in the framework of such Sciences as ethnolinguistics, linguoculturology
and contrastive linguistics [3].

Due to the peculiarities of the natural habitat of the people, its cultural and historical
development, animals are one of the most specific areas of culture, which, in turn, are
reflected in the natural language as the main ethno-cultural code. The images of animals
in the conventional language of myths and folklore in their symbolic semantics are
closely related to the general cultural meanings, which are very diverse [1]. Components
of zoomorphism as one of the types of semantic vocabulary, embodying certain
characteristics of animals, reflect the spiritual world of people.

Zoomorphisms help to create an image of people with positive and negative
characteristics as symbols. For example, lions are brave, courageous, brave people;
camels - strong, resilient, patient, sometimes arrogant people; sheep - meek, submissive;
wolves are butchers, tyrants; foxes - cunning, hypocrites; dog - greedy, evil; donkeys
and pigs - ignorant, foolish, lazy people; rabbits - cowards; an ant or bee - serves to
describe hardworking people, to relate them figuratively [2]. These images are the same
in almost all languages.

Proverbs with animal names in English and Uzbek can be divided into several groups
from the point of view of comparative linguistics:

1. Isomorphic proverbs that have the same form and meaning in both English and
Uzbek.

English and Uzbek languages differ radically in terms of language classification, as
well as in terms of area, grammatical structure and lexical structure of languages.
Morphologically, English belongs to the group of analytic languages; Uzbek is one of
the agglutinative languages. According to the genealogical classification, English is a
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member of the Romance-Germanic language family, and Uzbek is a member of the
Turkic language family. However, there are similar proverbs and sayings in English and
Uzbek. The meaning of such proverbs is the same, only some changes in form can be
observed.

For example, in English we can translate the article The dogs bark, but the caravan
goes on as "It hurar, karvon o'tar." Apparently, the Uzbek proverb has the same content
and form as the English proverb. This proverb is used in the sense that "no matter how
much evil people do to you, no matter how much they say bad things to you, don't go
back on your way, and keep moving forward, bad people keep talking."

The English proverb "Every dog is a valiant at his own door" and the Uzbek proverb
"It o'z uyasida botir" have almost the same content and form. The metaphorical meaning
of these proverbs is to criticize people who brag about achievements of their relatives
or friends instead of who believing in themselves[5]. There are also variants of this
proverb in Uzbek: "It o'z uyasida zo'r", "It o'z egasiga suyanib huradi", "Ovuli yaqin it
qashqirdan qo'rqmas."

There is an English proverb "Dog does not eat dog" and it is the same version of the
Uzbek proverb "It itning boshini g'ajimaydi". In Uzbek, this version of the proverb is
rarely used, mainly due to its synonym "Qarg'a qarg'aning ko'zini cho'qimaydi". The
meaning of the proverb is explained as follows: "Evil minded people always support one
another no matter how much they bring harm to other people [5]."

2. Allomorphic proverbs, that are semantically almost the same, but different in form.
Allamorphic proverbs in two languages assume lexical, grammatical and lexico-

grammatical differences with identity of meaning and style. They are figuratively close
but differ in lexical composition, morphological number and syntactic arrangement of
the order of words. For example, there is an English proverb "Never fry a fish till it's
caught". This proverb is used to encourage people not to hurry, not to brag before
finishing a job. There are the following equivalents of this proverb in Uzbek: "Jo'jani
kuzda sanaydilar"; "Chuchvarani xom sanama"; "Jo'jani kalligida sanama".

The significance of allomorphic proverbs is that they have different images in different
languages. This enables us to analyze the "national linguistic picture of the world" of
each nation, and this is the most important aspect for linguocultural analysis [4].

The following proverbs also vividly describe the national linguistic picture of the
Uzbek and English languages:

The English proverb "Every dog is a lion at home" has Uzbek equivalent: "Har bir it
o'zini uyida yo'lbars sanaydi". Both proverbs under analysis have the same in meaning,
but while the Englishmen express courage and fearlessness through a lion, the Uzbeks
see these qualities in a tiger. This reveals some subtle semantic differences in English and
Uzbek culture.

The English proverb "One barking dog sets all the street a-barking" is used in the
sense that one bad, immoral person embarrasses the whole community; one naughty
child spoils the behavior of several children. There are several equivalents of this
proverb in Uzbek: "Bitta tirraqi buzoq butun podani bulg'aydi"; "Bir qo'tir echki butun
podani qo'tir qiladi".

In conclusion, the proverbs and sayings with animal images contain the intensity of
cultural and national connotation of phrases. The highest level is inherent in zoomorphism,
which, having national symbolism, are components of many Uzbek, English proverbs
and sayings, which form the basis of cultural and national connotation of the existing
expressions.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ommaviy axborot vositalarining turlari, ularning ahamiyati
hamda jurnalistik yondoshuv, shu jumladan  internet jurnalistikasining jamiyatdagi o'rni
haqida fikr-mulohazalar bildirilgan.

Kalit so'zlar: intelektual qatlam, axborotlashgan  jamiyat, kiberjurnalistika, axborot
tahdidi, fake news,  manipulyatsiyalash.

Har  kuni  yangiliklarga  boy  va  kundan-kunga  turli  xil  o'zgarishlarni qamrab olgan
zamonda  yashar  ekanmiz,  har  qanday  voqea-hodisani  chetlab  o'tishning, hech
bo'lmaganda  eshitmaslikning  ilojisi  yo'q.  Bunda  esa  bizga  ommaviy axborot  vositalari
bekam-ko'st  ko'maklashyapti,  desak  mubolag'a  bo'lmaydi. Ommaviy  axborot  vositalarining
kundan-kunga  yuksalishi,  unga  turli  xil yangiliklarning  kiritilishi  hamda  uning  yangi
qirralarining  namoyon  bo'lishi jamiyatga  o'z  ta'sirini  ko'rsatmay  qolmaydi.  Negaki,
qaysidir  jihatdan  ommaviy axborot  vositalari  jamiyatni  boshqarmoqda.  Bugungi  kunga
kelib,  ushbu tizim juda  keng  ildiz  otganligi  hech  kimga  sir  emas.  Xususan,  bosma
ommaviy axborot  vositalari,  telejurnalistika,  radio  shu  jumladan,  hozirda  eng  tezkor
tarmoq  internet  jurnalistikasi  bunga  yaqqol  misol  bo'la  oladi.

Bosma  ommaviy  axborot  vositalarini  bizga  yangiliklarni  yetkazib  berish borasida  eng
kuchli  tahlilga  ega  axborot  vositasi  deyish  mumlkin.  Umuman  olganda,  gazeta  va
jurnallar  doim  ham  dolzarb  mavzularni  qamrab  olishi  mumkin.  Ammo  ularni  tezkor
deya  olmaymiz.  Shu  bilan  bir  qatorda  ushbu  tizimdagi  eng  keng  tarmoqlardan  biri
bu  telejurnalistika  hisoblanadi.  Bu  yo'nalish  o'z  ichiga  turli  xil  dasturlarni
oladi.(informatsion, ko'ngil ochar, tahliliy va h.k)  Ularning  barchasi  o'z  qonun-
qoidalariga  ega  va  bir-biridan  birmuncha  farq  qiladi.  Ushbu  ikki  yo'nalishga  nisbatan
radio  sohasi  erkin  tizim  hisoblanadi.  Endi esa  yuqorida  ta'kidlanganidek,  eng  tezkor
va  hozirgi  kunda  juda  keng  tarqalgan  tarmoq  internet  jurnalistikasi  haqida  fikr  yuritib
ko'ramiz.

1969 - 1970 - yillarda  internet  asoslari  yaratilgan  va  u  asosan  harbiy  sohada
qo'llanilgan  bo'lsa,  1980 -1990 - yillarga  kelib  esa,  ushbu  tizim  taraqqiyot  yo'liga
chiqdi.  Umuman  olganda,  internet   olami  bugungi  kunga  kelib,  eng  jadal  va  ommabop
tizimga  aylanganligi  hech  kimga  sir  emas.

XX asrning  80 - yillaridan  boshlab  esa  u  bolalar  ermagi  sifatida  qarala  boshlagan.
Bunga  kompyuter  o'yinlarining  paydo  bo'lishi  zamin  yaratgan.  Xususan,  elektron
pochtalarning  keng  quloch  yoyishi  natijasida  har  qanday  inson  istalgan  joyda  turib,
istalgan  hajmdagi  axborotni  tarqatishi  hamda  o'zi  istagan  ma'lumotlarga  qisqa  muddat
ichida  ega   bo'lishi  odatiy  holga  aylandi.  Bu  esa  bora-bora  internet  jurnalistikasining
yaratilishiga  va  uning  katta  sur'atlarda  rivojlanishiga  asos  bo'ldi.  Hozirgi  kunga  qadar
bu  jadallik  o'sishda  davom  etmoqda.  Umuman  olganda,  bu  intelektual  qatlam  uchun
qulay  vosita  hisoblanadi.

Aynan,  internet  jurnalistlari,  bloggerlar va turli  xil saytlarning  ko'payib  borishi
hisobiga,  bosma  ommaviy  axborot  vositalari,  radio  va televideniyaga  bo'lgan  ehtiyojlar
susayganini  anglash  qiyin  emas.  Negaki,  radio  va  telejurnalistikaning  axborot  uzatish
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tezligi  internetga  bas  kela  olmadi.  Ammo  bu  kiberjurnalistikani  to'laqonli  oqlamaydi.
Chunki  axborot  yetkazish  darajasi  jadal  bo'lsada,  ularning  hammasi  ham  tahlillanmaydi.
Ya'ni,  internet tarmog'ida  har  qanday  inson  o'zi  istagan  ma'lumotni  istagancha
tarqatish  imkoniga  ega  va  u  tarqatayotgan  xabarlar  hech  qanday  tekshiruvdan  o'tmaydi.
Shu  boisdan  ham  hozirgi  kunga  kelib,   "fake news" (soxta xabarlar) juda  ko'p
tarqalmoqda.  Axborotlashgan  jamiyatimiz  esa,  ushbu  xabarlarga  aldanib  qilishmoqda.

Deylik,  biror  bir  shaxs  o'zining  shaxsiy  fikrlarini,  o'zining  shaxsiy  saytiga  joylab
bormoqda,  ammo  uning  ushbu  sayti  hali  ommaviy  axborot  vositasi  maqomini
olganicha yo'q.  Bundan  tashqari  u  jurnalistika  sohasidan  mutlaqo  bexabar.  Siz  internet
tarmog'idan  foydalanayotgan  paytingizda  qaysi  manbadan  foydalanayotgan  ekanligingizni,
undagi  ma'lumotlar  qay darajada  ishonchli  ekanligini  tekshirib  ko'ring  va  iloji  boricha
rasmiy  saytlardan foydalaning.  Negaki,  internet  tarmog'ida  o'zidan  soxta  jurnalist  yasab
olgan  ba'zi  insonlar  jamiyatimizga  xavf   solmoqda.  Ammo  shu  jumladan,  internet
olamida  o'zining  haqiqiy  jurnalistik  faoliyatini  yo'lga  qo'ygan  insonlar  ham  yo'q  emas,
albatta.  Ular  jurnalistik  qonun-qoidalariga  amal  qilgan  holda  o'z  faoliyatlarini  amalga
oshirishmoqda.  Xususan,  eng  qaynoq,  dolzarb  masalalar  hamda  tezkor  xabarlarni
xalqimizga  yetkazishda  ularning  hissalari  beqiyosdir.

Xullas,   internet jurnalistikasi  global darajada  kishilarni  manipulyatsiyalash  vositasiga
aylanib  bormoqda.  Bir  jihatdan  ommani  yo'lga  soluvchi,  ikkinchi  jihatdan  esa,  yo'ldan
ozdiruvchilik  missiyasi  avj  olmoqda.

Foydalanilgan  adabiyotlar  ro'yati
1. Jurnalist bo'lmoqchimisiz? // Muallif: Xurshid Do'stmuhammad Toshkent - 2001

// 48 bet.
2. Radio va televideniya jurnalistikasi asoslari // Muallif: Erik Fixtelius Toshkent -

2002 // 160 bet.
3. Jurnalistning kasb odobi muammolari: nazariy metodik tahlil // Muallif: Xurshid

Do'stmuhammad Toshkent - 2007 // 212 bet.
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(90)971-00-79

Àííîòàöèÿ: Ìàçêóð ìà³îëàäà ñè¸ñèé ìàòíëàðäà êîììóíèêàòèâ òàêòèêàíèíã
òóðëàðè, óëàðíèíã ³´ëëàíèëèø äîèðàñè µà³èäà ìàúëóìîò áåðèëãàí. Õóñóñàí
êîìóíèêàòèâ òàêòèêà áåâîñèòà áî²ëè³ á´ëãàí ìóëî³îò ñòðàòåãèÿñèãà µàì àëîµèäà
ò´õòàëèíãàí á´ëèá, óíèíã ñè¸ñèé íóò³äà ìà³ñàäãà ýðèøèøäàãè àµàìèÿòè ¸ðèòèá
áåðèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: Äèñêóðñ, ïðàãìàòèê ýôôåêò, òàúñèð ê´ðñàòèø, ñè¸ñèé íóò³
ñòðàòåãèÿñè âà òàêòèêàëàðè

Ïðàêìàòèêàíèíã àñîñè áåâîñèòà íóò³èé àêò áèëàí áî²ëè³äèð. Ìàçêóð
ìà³îëàìèçäà ñè¸ñèé íóò³ëàðäà ³´ëëàíèëàäèãàí êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿ âà
òàêòèêàëàðíèíã òóðëàðè, ³´ëëàíèø äîèðàñè µà³èäà ñóµáàòëàøàìèç.

Êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿëàðíèíã òóðëàðè µà³èäà ãàïèðèøäàí îëäèí ìóëî³îò
ìà³ñàäè µà³èäàãè àéðèì ôèêðëàðíè ê´ðèá ÷è³ñàê.

Òèëøóíîñ îëèì Ì.¥àêèìîâ êîììóíèêàòèâ íèÿòíè èôîäàëàø ñòðàòåãèÿñè
ëèíãâèñòèê ïðàãìàòèêàíèíã áîø ìàñàëàñè µèñîáëàíèøèíè òàúêèäëàá, ñ´çëîâ÷è
áóíäà ´ç è÷êè ìà³ñàäèíè òèíãëîâ÷èãà áà¸í ³èëèø ó÷óí ó ¸êè áó èôîäà óñóëèíè
òàíëàéäè. Òàíëàø æàðà¸íè áåâîñèòà òèëøóíîñëèêíèíã ñòèëèñòèêà é´íàëèøè
îáúåêòèäèð. Ëèíãâèñòèê ïðàãìàòèêà àéíàí ìàíà øó íó³òàäà óñëóáøóíîñëèê áèëàí
µàìêîðëèê êèëàäè. Ôèêð èôîäàëàøíèíã áóíäàé óñóë âà óñëóáè ñ´çëîâ÷èíèíã
êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿñèíè áåëãèëàéäè, äåá ìóíîñàáàò áèëäèðàäè. (1)

¤çáåê òèëøóíîñëèãèäà êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿ âà òàêòèêàíèíã òóðëàðèíè
àëîµèäà òàä³è³ ýòèø áîðàñèäà òàä³è³îòëàð ê´çãà òàøëàíìàéäè. Áó µîäèñà ê´ïðî³
ïðàêìàòèê òèëøóíîñëèê á´éè÷à îëèá áîðèëãàí èçëàíèøëàð è÷èäà ó ¸êè áó
µîëàòäàãèíà ýñëàíàäè.

Ë.Â. Òåòîâà òàä³è³îòëàðè äàâîìèäà êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿíèíã µàð µèë
òàñíèôëàðèíè êåëòèðèá, Äàöþê òàñíèôëàðèãà µàì àëîµèäà ýúòèáîð ³àðàòàäè. (2)

Îëèìà êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿëàðíèíã µàð õèë òàñíèôëàðè ìàâæóä, àììî
áàð÷à òàä³è³îò÷èëàðíèíã òàä³è³îòèäà ³óéèäàãè ó÷òà ñòðàòåãèê àëî³à ñòðàòåãèÿëàðè
àñîñèé µèñîáëàíàäè âà êîíöåïòóàë ðàâèøäà àëî³à µàðàêàòëàðèíè êåëòèðèá
÷è³àðàäèãàí àñîñèé èæòèìîèé æàðà¸íëàðíè òàâñèôëàéäè, äåéäè. Óëàð îðàñèäà
òà³äèìîò (¸êè ´çèíè ´çè íàìîéèø ³èëèø), ìàíèïóëÿöèÿ âà êîíâåíöèÿ.
Êîììóíèêàòèâ ñòðàòåãèÿëàð î÷è³ëèê, ñèììåòðèÿ âà àëî³à óñëóáèäà ôàð³ëàíàäè:
òà³äèìîò òóðè ïàññèâ àëî³àíè àíãëàòàäè; ìàíèïóëÿöèÿ - ôàîë àëî³àãà, îäàòèé -
èíòåðôàîëãà. Øóíãà ê´ðà, àñîñèé âîñèòàëàð: òà³äèìîò ó÷óí - õàáàð, ìàíèïóëÿöèÿ
ó÷óí - õàáàð, êîíâåíöèÿ ó÷óí - äèàëîã [3].

Ä. À. Ñêóëèìîâñêàÿ ìóëî³îò ñòðàòåãèÿëàð âà òàêòèêàëàðèíè àí÷à êåíã òàñíèôèíè
ê´ðñàòèá áåðàäè. Õóñóñàí, áóíäà ê´ïðî³ îëèì C. Ëàðñîííèíã òàñíèôëàðèíè
êåëòèðàäè.(4)

Ñ.Ëàðñîí íóò³äà òàúñèð ³èëèø óñóëëàðèíè òàµëèë ³èëèá, óëàðíè èêêèòà àñîñèé
êîãíèòèâ ñòðàòåãèÿãà ³èñ³àðòèðèø ìóìêèí äåãàí õóëîñàãà êåëäè: êó÷àéòèðèø /
êó÷àéòèðèø (áîø³à îäàìëàðíèíã êàì÷èëèêëàðèãà âà óëàðíèíã àôçàëëèêëàðèãà
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óð²ó áåðèø) âà ïàñò äàðàæàãà òóøèðèø / êàìàéòèðèø (óëàðíèíã êàì÷èëèêëàðèíè
þìøàòèø âà áîø³àëàðíè êàìñèòèø). õèçìàòëàðè) [Ëàðñîí 1995: 15-22]. Óøáó
ìàñàëàíè ñè¸ñèé ìóíîçàðàëàðãà íèñáàòàí èøëàá ÷è³èøäà Äþê áèð õèë ïðèíöèïãà
ìóâîôè³ èêêèòà àñîñèé ñòðàòåãèÿíè àíè³ëàéäè: èæîáèé ´çèíè ´çè íàìîéèø
åòèø âà ðà³èáíèíã ñàëáèé íàìîéèøè [Äéêå âàí 2013: 238-246].

Áèðèí÷è ñòðàòåãèÿ (1), ñè¸ñèé ðà³èáíè îáð´ñèíè ò´êèø ó÷óí èøëàòèëàäè,
øóíèíã ó÷óí óøáó ñòðàòåãèÿäà èøëàòèëàäèãàí òàêòèêà àëî³à ïðåäìåòè µà³èäà
ñàëáèé ôèêðíè î÷è³ ̧ êè íîàíè³ øàêëëàíòèðàäè âà ðà³èáíè áå³àðîðëàøòèðèøãà
³àðàòèëãàí

Óøáó ñòðàòåãèÿ îëòèòà òàêòèêà ¸ðäàìèäà àìàëãà îøèðèëàäè:
1.1. "Òàµëèë ìèíóñ" òàêòèêàñè.
1.2. Aéáëîâ òàêòèêàñè.
 1.3. Øàõñíè àéáëàø òàêòèêàñè.
1.4. £àéòà ÷à³èðèø òàêòèêàñè.
1.5. ¥à³îðàò ³èëèø òàêòèêàñè.
1.6. £´ð³óâ òàêòèêàñè [Ìèõàëåâà 2009].
£óéèäàãè ñè¸ñèé ìóíîçàðàëàð(2)íè îøèðèø ñòðàòåãèÿñè, ³àáóë ³èëóâ÷èíèíã

´çèíè äóøìàíäàí þ³îðè ê´òàðèø èñòàãèíè èôîäà åòàäè âà øó áèëàí ́ ç ìà³îìèãà
êàòòà àµàìèÿò áåðàäè. Óøáó ñòðàòåãèÿ ³óéèäàãè òàêòèêàëàð ¸ðäàìèäà àìàëãà
îøèðèëàäè:

2.1. Òàêòèêàíè òàµëèë ³èëèø îðòè³÷à.
2.2. Òà³äèìîò òàêòèêàñè.
2.3. ¤ç-´çèíè íàìî¸í ³èëèø òàêòèêàñè.
2.4. ¤çèíè î³ëàø òàêòèêàñè.
2.5. Òàí³èäíè òàí³èä ³èëèø
Òåàòðëàøòèðèëãàí ñòðàòåãèÿ (3) ìàúðóçà÷èíèíã òèíãëîâ÷èëàð (êóçàòóâ÷è

àäðåñàòè), ÿúíè, ïîòåíöèàë ñàéëîâ÷èíèíã ôèêðëàðè àñîñèäà òóçèëàäè. Å. È.
Øåèãàëíèíã ôèêðèãà ê´ðà, ñè¸ñèé ìóíîçàðàíèíã òåàòðè, îäàìëàð (íóò³íèíã
áèëâîñèòà àäðåñè) ñè¸ñèé âî³åàëàðíè óëàð ó÷óí ìàõñóñ ´éíàëàäèãàí àæîéèá
òîìîøà ñèôàòèäà ³àáóë ³èëèøëàðè áèëàí èçîµëàíàäè [Øåèãàë 2000: 92]. Óøáó
ñòðàòåãèÿäà ò´³³èçòà òàêòèêà ìàâæóä:

3.1. Îãîµëàíòèðèø òàêòèêàñè.
3.2. Ìîòèâàöèÿ òàêòèêàñè.
3.3. ¥àìêîðëèê òàêòèêàñè.
3.4. Èøäàí á´øàòèø òàêòèêàñè.
3.5. Aõáîðîò òàêòèêàñè.
3.6. Òàêòèêà âàúäà ³èëèíã.
3.7. Ïðîãíîçëàø òàêòèêàñè.
3.8. Èñòåµçî òàêòèêàñè.
3.9. Ïðîâîêàöèÿ òàêòèêàñè. (9)
Þ³îðèäàãèëàð àñîñèäà íàçàðèìèçäà ñè¸ñèé íóò³ëàðäà àñîñèé 3 òà îìèëíè

àæðàòèá îëèø ìóµèì. Íóò³äà ñè¸ñàò÷è, ÿúíè ñ´çëîâ÷èíèíã ´çè îð³àëè íóò³íè
òàúñèð÷àíëèãèíè îøèðèø. Èêêèí÷è îìèë, ðà³èáèíè îáð´ñèçëàíòèðèø îð³àëè
´ç íóò³èíèíã èøîí÷ëèëèãè âà òàúñèð äîèðàñèíè êåíãàéòèðèø. Ó÷èí÷è âà àéòèø
ìóìêèíêè, ýíã ìóðàêêàá âà êåíã ê´ëàìëè òàúñèð êó÷èãà ýãà ìóëî³îò ñòðàòåãèÿñè
òèíãëîâ÷èíèíã ôèêðè, ³àðàøëàðè îð³àëè ìóëî³îò ìà³ñàäèãà ýðèøèøíè
ðåæàëàøòèðèø.
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Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòè
1.  ¥àêèìîâ Ì. ¤çáåê ïðàêìàëèíãâèñòèêà àñîñëàðè. - Òîøêåíò: Àêàäåìíàøð,

2013.
2.  Ë.Â. Òåòîâà Êîììóíèêàòèâíûå ñòðàòåãèè â ïîëèòè÷åñêîì äèñêóðñå
3. Äàöþê, Ñ.Â. Òèïîëîãèÿ êîììóíèêàöèîííûõ ñòðàòåãèé [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ]

/ Ñ.Â. Äàöþê. - Ðåæèì äîñòóïà: www.encyklopedia.ru/pda/ art/art.php?view=214.)
4. Ä. À. Ñêóëèìîâñêàÿ Èðêóòñê, Ðîññèÿ. ÑÒÐÀÒÅÃÈÈ È ÒÀÊÒÈÊÈ Â

ÏÎËÈÒÈ×ÅÑÊÎÌ ÄÈÑÊÓÐÑÅ (ÍÀ ÌÀÒÅÐÈÀËÅ ÂÛÑÒÓÏËÅÍÈÉ Á.
ÎÁÀÌÛ). Ïîëèòè÷åñêàÿ ëèíãâèñòèêà. 1 (61)'2017

5. Þ.Þ. Ñóõàíîâ. ÏÎËÈÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÄÈÑÊÓÐÑ ÊÀÊ ÎÁÚÅÊÒ
ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÀÍÀËÈÇÀ. Âåñòíèê ÐÓÄÍ. Ñåðèÿ: ÒÅÎÐÈß ßÇÛÊÀ.
ÑÅÌÈÎÒÈÊÀ. ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ
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ÀÕÁÎÐÎÒ ÕÀÂÔÑÈÇËÈÃÈ -¥À¨Ò ÕÀÂÔÑÈÇËÈÃÈ!

Ñàäèðîâà Ìàúìóðàõîí Àáäóëëàåâíà
Íàìàíãàí âèëîÿòè Ò´ðà³´ð²îí òóìàíè 14-ìàêòàá
ìàòåìàòèêà-èíôîðìàòèêà ôàíè ́ ³èòóâ÷èñè
Òåëåôîí:+998(99)4672870
mamuraxon.sadirova@mail.ru
sma1970@inbox.uz

Àííîòàöèÿ: Ìà³îëàäà àµîëèíè ,¸øëàðíè  èíòåðíåò òèçèìèäàí,òåëåôîí
òàðìî³ëàðèäàí óìóìàí îëãàíäà µàð ³àíäàé àõáîðîòäàí ìàäàíèÿòëè ôîéäàëàíà
îëèø òàð²èá ýòèëàäè.Êîìèë èíñîí ²îÿñè èëãàðè ñóðèëàäè.

Êàëèò ñ´çëàð: Àõáîðîò, äåçèíôîðìàöèÿ, àõáîðîò-ïñèõîëîãèê õàâôñèçëèê, ñîõòà
àõáîðîò, èíòåðíåò, ìîáèë òåëåôîí, ìèëëèé ³àäðèÿò, îãîµëèê, ãëîáàëëàøóâ, êîìèë
èíñîí.

¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñè "Àõáîðîò ýðêèíëèãè ïðèíöèïëàðè âà êàôîëàòëàðè
ò´²ðèñèäà"ãè ³îíóíèíèíã 4-ìîääàñèäà ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñèíèíã
Êîíñòèòóöèÿñèãà ìóâîôè³ µàð êèì àõáîðîòíè ìîíåëèêñèç èçëàø, îëèø,
òåêøèðèø, òàð³àòèø, óíäàí ôîéäàëàíèø âà óíè ñà³ëàø µó³ó³èãà ýãà ýêàíè
òàúêèäëàíãàí.

Àââàëëàðè àõáîðîòëàð àëìàøèø îäàìëàðíèíã áèð íå÷à êóí, µàôòà, õàòòî îéëàá
âà³òèíè îëãàí. Èíòåðíåò êàøô ³èëèíãà÷ äóí¸íèíã áèð ÷åòèäà ñîäèð á´ëãàí âî³åà-
µîäèñàäàí áóòóí åð þçè àµîëèñè ñîíèÿëàð è÷èäà õàáàð òîïèø èìêîíèãà ýãà
á´ëäè. Àììî áóãóí èíòåðíåòäàí ̧ âóç ìà³ñàäëàðäà ôîéäàëàíèøíè ́ çèãà êàñá ³èëèá
îëãàíëàð õàì é´³ ýìàñ .Î³èáàòäà, àõáîðîò ìàêîíèäà "äåçèíôîðìàöèÿ" àòàìàñè
âóæóäãà êåëäè. Äåçèíôîðìàöèÿ (¸ë²îí   àõáîðîò) ìóàéÿí ìà³ñàäëàðíè ê´çëàãàí
µîëäà ñîõòà àõáîðîò òàð³àòèø äåìàêäèð.Àõáîðîòíèíã õàâôëè òîìîíè øóêè, óíèíã
òàúñèð ê´ðñàòèø æàðà¸íè êó÷ëèðî³ á´ëèá, èíñîí îíãèãà øèääàò áèëàí êèðèá
áîðàäè. À÷èíàðëèñè øóíäàêè,îëà¸òãàí õàáàðëàðèìèç çàìèðèäà ̧ òãàí ìà³ñàä õà³èäà
µå÷ µàì ´éëàá ê´ðìàéìèç.

Àñëèíè îëãàíäà àõáîðîò òóøóí÷àñè äóí¸³àðàøíè èôîäàëàéäèãàí áàð÷à
áèëèìëàð ñîµàñèäà ³àäèìäàí ìàâæóä á´ëãàí. ¥îçèðãè âà³òäà àõáîðîòëàðíè µîñèë
³èëèø, ³àéòà èøëàø, ñàêëàø, êóïàéòèðèø âà òàð³àòèø àëîµèäà èëìèé ñîµàíè
- èíôîðìàòèêà ñîµàñèíè òàøêèë ýòàäè. Áó ëîòèí÷àäà "òàíèøòèðèø", "òóøóíòèðèø",
øàð³ òèëëàðèäà ýñà "õàáàð", "àõáîðîò" ìàúíîñèíè áèëäèðàäè. Ýíã àââàëî,
àõáîðîò-ïñèõîëîãèê õàâôñèçëèê - áó áåâîñèòà èíñîí ðóµèÿòèãà òàúñèð ´òêàçèø
îð³àëè óíè ́ ç à³èäàëàðè, ìó³àääàñ èäåàëëàðè, ýúòè³îäèäàí àéèðàäèãàí áóç²óí÷è
²îÿëàðäàí àñðàøäèð.

Òîáîðà ãëîáàëëàøà¸òãàí âà ðèâîæëàíà¸òãàí áóãóíãè äóí¸äà æèñìîíèé
óðóøëàðäàí ÷àð÷àãàí äàâëàòëàðäà èíñîí îíãèíè ýãàëëàø âà óíè ìàíèïóëÿöèÿ
³èëèøãà óðèíèøëàð êåíã àâæ îëà¸òèð. Àêñàðèÿò èíñîíëàð ýñà ́ çè áèëìàãàí µîëäà
áó óðóøíèíã áåâîñèòà èøòèðîê÷èñèãà àéëàíèá áîðìîêäà. Àõáîðîò õóðóæè µàð
³àíäàé µîëàòäà µàì ́ ç òàúñèð êó÷èãà ýãà á´ëèøè ìóìêèí. £àåðäàäèð ó áèðëàøèøãà
óíäàñà, áîø³à æîéäà ïàðîêàíäàëèêêà äó÷îð ³èëàäè.Ñîõòà àõáîðîòíèíã ôàð³èãà
ê´ï÷èëèãèìèç áîðàìèç, àììî óíèíã òàúñèðè ³àíäàé î³èáàòëàðãà îëèá áîðèøè
ìóìêèíëèãèíè µàð äîèì µàì àíãëàá åòìàéìèç. Àéíàí ãëîáàëëàøóâ áàµîíàñèäà
äóí¸íèíã íàðèãè ÷åòèäà æîéëàøãàí ³àéñèäèð äàâëàòëàð ̧ êè êàíäàéäèð ìàðêàçëàð
äóí¸íèíã áîø³à ÷åòèäàãè ³àéñèäèð ìàìëàêàòëàðãà ´ç ñè¸ñàòèíè, ìàôêóðàñèíè
´òêàçèøãà âà ´çèãà òîáå ³èëèá îëèøãà èíòèëìîêäà!
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Áèíîáàðèí, ´ñèá êåëà¸òãàí àâëîäíè øóíäàé òàðáèÿëàøèìèç êåðàêêè, óëàð
èíòåðíåò áîçîðèãà êèðãàíäà ôà³àò ´çè ó÷óí çàðóð íàðñàíè îëñèí, èíòåðíåòäàãè
àõáîðîòäàí ôîéäàëàíèø ìàäàíèÿòèíè ´ðãàíñèí.Êèìäàêè àõáîðîò èñòåúìîëè
ìàäàíèÿòè øàêëëàíãàí á´ëñà, àëáàòòà, àíà øó øàõñ ìèëëèé ³àäðèÿòëàðèìèçãà
çèä õàáàð, ìàúëóìîòëàð áèëàí òàíèøèø ïàéòèäà óëàðíè ´ç ³àðàøëàðè,
³àäðèÿòëàðè òèçèìèãà òàÿíãàí µîëäà áàµîëàé îëàäè. Áîø³à÷à àéòãàíäà, µàììà
ãàï èíòåðíåòíèíã áîé àõáîðîò ðåñóðñëàðèäàí êèì âà ³àíäàé ìà³ñàäëàðäà
ôîéäàëàíèøèãà áî²ëè³.

Èíñîí ÿðàëèáäèêè, ÿíãèëèêêà òàøíà. Áóãóíãè êóíäà òåõíèêà âà
òåõíîëîãèÿëàðíèíã æàäàë ðèâîæëàíèøè µàì àíà øó òàøíàëèê íàòèæàñèäèð,
äåñàê ÿíãëèøìàéìèç. Ìîáèë òåëåôîíëàð îð³àëè èøëàðèìèçíè òåç âà îñîí µàë
³èëàìèç. Áóíèíã íàòèæàñèäà µàì âà³òíè, µàì âà³ò ñàðôèäà êåòàäèãàí õàðàæàòíè
òåæàéìèç. Áóëàð áèç áèëãàí èæîáèé æèµàòëàð á´ëñà, áèð ³àðàøäà ñåçèëìàéäèãàí
ñàëáèé òîìîíëàð µàì ìàâæóä. Ýíã à÷èíàðëèñè øóêè, ³´ë òåëåôîíëàð
ñî²ëè²èìèçíèíã áóãóíãè êóíäàãè ýíã àñîñèé êóøàíäàëàðèäàí áèðèäèð. ̈ øëàðíèíã
ôèêðèíè ÷àë²èòèá, ³àé ìà³ñàääà, íèìà ó÷óí ÿøà¸òãàíèíè óíóòèá ³´éèøèãà,
âà³òèíèíã áåµóäà ñàðôëàíèøèãà îëèá êåëìîêäà.Òåëåôîíäàí òàð³àëàäèãàí íóðëàð
èíñîííèíã ñåçóâ÷àíëèê ôàîëèÿòèíè ñóñàéòèðàäè. Óíè ÷´íòàêêà ñîëèá þðèø,
þðàêêà ÿ³èí æîéäà ñà³ëàø ³îí àéëàíèøèíèíã áóçèëèøè, áåôàðçàíäëèê êàáè
î³èáàòëàðãà îëèá êåëàäè.

Êóíäàëèê µà¸òèìèçäà ìèíãëàá àõáîðîòëàðãà äó÷ êåëàìèç.Ò´²ðè âà íîò´²ðè
àõáîðîòëàð  îíãèìèçãà êèðèá áîðàäè. Çåðî,äóí¸íèíã ́ çè, àñëè î³ âà ³îðà ðàíãëàðó,
ò´²ðè âà ³èí²èð é´ëëàðäàí èáîðàò. Óëàðíèíã ³àé áèðèíè òàíëàø ýñà êèøèëàðíèíã
´çèãà áî²ëè³. Àõáîðîò øèääàòè êóí ñàéèí îðòèá áîðà¸òãàí áóãóíãè êóíäà ìàððà
îãîµëèêíè áèð çóì á´ëñà µàì óíóòìàãàí èíñîíëàðíèêè. ×óíêè,àõáîðîò õàâôñèçëèãè-
µà¸ò õàâôñèçëèãè äåìàêäèð.

Êîìèë èíñîí æàìèÿòäà, õàë³ëàð âà ìèëëàòëàð ́ ðòàñèäà ä´ñòëèê, ñî²ëîì òóðìóø
òàðçèíè ÿõøèëàøãà ³àðàòèëãàí ìóµèòíè âóæóäãà êåëòèðèøãà èíòèëàäè. Àíà øóíäà
ôàðçàíäëàðèìèç µàð æèµàòäàí åòóê, êîìèë èíñîíëàð á´ëèá óë²àÿäèëàð.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
1. 11-ñèíô èíôîðìàòèêa âà àõáîðîò òåõíîëîãèÿëàðè äàðñëèãè. Í.È.Òàéëà³îâ âà

áîø³àëàð.2018 éèë
2. http://www/ziyonet.uz-¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñè  àõáîðîò òàúëèì òàðìî²è
3. http://www.pedagog.uz-  ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñè  àõáîðîò òàúëèì òàðìî²è
4. www.search.re.uz - ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñè  àõáîðîòëàðíè èçëàá òîïèø

òèçèìè.
5. Òåëåãðàììäàãè "Ustozlar uchun" êàíàëè
6. Ìóðàááèé ãàçåòàñè (Íàìàíãàí âèëîÿòè ãàçåòàñè)
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Àëèøåð Íàâîèé ,,Õàìñà"ñèäà ïîýòèê øàêë âà ìàçìóí óéãóíëèãè.

Øîéìàðäîíîâà Ãóëèáàðíî Øåðìàìàò êèçè.
ÒÄÏÓ òàëàáàñè. 103-ÐÍ 1-áîñêè÷.
Òåëåôîí íîìåð: +99891 459 33 64.

Àííîòàöèÿ: Óøáó ìàêîëàäà áóéóê ìóòàôàêêèð øîèð Àëèøåð Íàâîèéíèíã áåø
äîñòîíäàí èáîðàò áóëãàí ,,Õàìñà" àñàðè õàêèäà ìàüëóìîòëàð áåðèëãàí. Áóíäàí
òàøêàðè Íàâîèéíèíã áîøêà êóïëàá àñàðëàðè âà óëàðíèíã áóãóíãè êóíäà òóòãàí
ìóõèì óðíè õàêèäà õàì ìóëîõàçàëàð þðèòèëãàí.

Òàÿí÷ ñóçëàð: Àëèøåð Íàâîèé, Õàìñà, Ìóôðàäîò, Õàéðàò óë-àáðîð, Ôàðõîä âà
Øèðèí, Ëàéëè âà Ìàæíóí, Ñàáúàéè ñàééîð, Ñàääè Èñêàíäàðèé, Õóñðàâ, Áàõðîì,
Àáäóðàõìîí Æîìèé, Ñóëòîí Õóñàéí, Àñòðîáîä, Íàçì óë-æàâîõèð

Ìóñòàêèëëèê äàâðè õàëêèìèç ìàúíàâèé îëàìè ó÷óí èæîáèé óçãàðèøëàðãà
áîé áóëäè. Èñòèêëîëíèíã äàñòëàáêè éèëëàðèäà¸ê óëóã ìóòàôàêêèð Àëèøåð

Íàâîèé õàçðàòëàðèíèíã éèãèðìà òîìëèê ìóêàììàë àñàðëàð òóïëàìè íàøðè àìàëãà
îøäè. Ìóìòîç àäàáèéîòèìèçíèíã óçèãà õîñ ÿðàòèëèø àíúàíàëàðè, óëàðäàãè
ìóêàääèìà êèñìëàð, èëîõèé âà òàñàââóôèé òóøóí÷àëàðíèíã àñëè÷à áåðèëà
áîøëàíãàíè êóâîíàðëè õîäèñà ýäè, àëáàòòà.

Æóìëàäàí, Íàâîèé ,,Õàìñà"ñè äîñòîíëàðèíèíã òóëèê ìàòíèíè óêèø èìêîíèÿòè
ÿðàòèëãàíè òàõñèíãà ëîéèê áóëäè.Íàòèæàäà Àëèøåð Íàâîèéíèíã ìóêàììàë
àñàðëàðè àñîñèäà ÿíãè-ÿíãè òàäêèêîòëàð, ¸õóä ìóñòàêèë þðò ìàúíàâèÿòèãà õîñ
ÿíãè òàëêèíëàð þçàãà êåëà áîøëàäè. Äàðñëèêëàð âà óêóâ êóëëàíìàëàðäà ìóìòîç
òàëêèíëàð àñîñèäà òóçèëäè âà áó ÿíãèëàíèø äàâîì ýòà¸òèð.

Íàâîèé àñàðëàðèãà ìóðîæààò õàì øó ìàúíîäà òîáîðà êåíãàéìîêäà. Áèðîê áèð
õàêèêàòíè èíêîð êèëèá áóëìàéäè. Íàâîèéíè õàìîí àäàáè¸òøóíîñëàðó ìóòàõàññèñ
íàâîèéøóíîñëàð òóøóíà áèëàäè. Êåíã êèòîáõîíëàð îììàñè ýñà áó óëóã
ìóòàôàêêèðíèíã àñàðëàðèäàãè òàñàââóôèé-èðôîíèé, ìàæîçèé, èæòèìîèé-ñè¸ñèé
êàðàøëàðèíè ìîõèÿòàí òóëèê òóøóíèá åòìàéäèëàð.

Íàâîèé èæîäèíè òóøóíèøíèíã áèð éóëè ýñà áó óëóã èæîäêîð àñàðëàðèíè
áèîãðàôèê óñóëäà, ÿúíè ìóàëëèô àñàðèãà óíèíã òàðæèìàè õîëè, ÿøàãàí äàâðè
íóêòàè íàçàðèäàí ¸íäàøèá óðãàíèø çàðóðèÿòèäèð.

Àëèøåð Íàâîèé ,,Õàìñà"ñè áèð-áèðè áèëàí è÷-è÷èäàí ìóñòàõêàì áîãëàíãàí
áåøòà äîñòîííè êàìðàá îëóâ÷è ÿõëèò àñàðäèð. Áóþê øîèð óíäà óç äàâðèíèíã
áàð÷à äîëçàðá ìóàììî âà ìàñàëàëàðèíè êàëàìãà îëèøãà èíòèëãàí. Øóíèíã
áàðîáàðèäà óç õà¸òè áèëàí áîãëèê àéðèì õîäèñàëàðíè õàì àñàðëàðè ìàçìóíèãà
áàúçàí áèëèá, áàúçàí áèëìàé ñèíãäèðèá þáîðãàí.

Àëèøåð Íàâîèé ìàíñóá àäàáèé õà¸òäà øåúðèé àñàðëàðäàí ãàçàë, êàñèäà, íàñðèé
àñàðëàð ¸çèøãà õàì êèçèêèø êó÷ëè ýäè. Àëèøåð Íàâîèé ôîðñèé äåâîíèãà 373
ìóàììî êèðèòãàí. Øóíäàé àäàáèé ìàéëëàð òóôàéëè 1485 ìóàììî ̧ çèø êîèäàëàðè
õàêèäà ìàõñóñ ,,Ìóôðàäîò" àñàðèíè ÿðàòäè.

Àëèøåð Íàâîèéäà óçáåê òèëèäà ,,Õàìñà"-áåø äîñòîí ÿðàòèø ìàêñàäè ̧ øëèãèäàí
áóëãàí. Áó ìàêñàäèíè 1483-1485 éèëëàðäà àìàëãà îøèðäè. Àñàð óçáåê àäàáè¸òè
øóõðàòèíè îëàìãà ¸éèá, æàõîí àäàáè¸òèíèíã äóðäîíàëàðèäàí áèðèãà àéëàíäè.

Óëóã øîèð èæîäèíèíã øîõ àñàðè ,,Õàìñà" 5 äîñòîíäàí èáîðàò. Áóëàð ,,Õàéðàò
óë-àáðîð"(,,ßõøèëàð õàéðàòè"), ,,Ôàðõîä âà Øèðèí", ,,Ëàéëè âà Ìàæíóí",
,,Ñàáúàéè ñàé¸ð"(,,Åòòè ñàé¸ðà"), ,,Ñàääè Èñêàíäàðèé"(,,Èñêàíäàð äåâîðè")
äîñòîíëàðèäèð. Ôîðñ àäàáè¸òèäàãè õàìñà÷èëèêêà æàâîá ñèôàòèäà óçáåê òèëèäà
áèðèí÷è ìàðîòàáà ÿðàòèëãàí Àëèøåð Íàâîèé ,,Õàìñà"ñè áó òèëíèíã ÷åêñèç
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èìêîíèÿòëàðèíè àìàëäà èñáîò ýòäè. 52 ìèíã ìèñðàäàí èáîðàò áó áåøëèê 15-à.
èñëîì òàôàêêóðèíèíã áîðëèê âà òàáèàò, èíñîí âà æàìèÿò, àõëîê âà êàìîëîò
õàêèäàãè óçèãà õîñ êîìóñè ýäè.

Øîèð âîêåàëàðíè êàäèì Øàðê òàðèõèíèíã Õóñðàâ, Áàõðîì, Èñêàíäàð êàáè
íîìëàðè àôñîíàëàð áèëàí ÷óëãàíãàí øàõñëàð, Ëàéëè âà Ìàæíóí êàáè îøèêëàð
õà¸òèäàí îëäè. Óëàðãà ÿíãè ìàçìóí áåðäè, òóðêîíà ðóõ êèðèòäè. Äàâðíèíã äàðäëè
ìàñàëàëàðèíè, àâëîäëàðíèíã îðçó âà àðìîíëàðèíè êóòàðèá ÷èêäè. ,,Õàìñà"
çàìîíäîøëàðèãà íèõîÿòäà çóð òàúñèð êóðñàòäè. Àáäóðàõìîí Æîìèé óíè õàÿæîí
áèëàí îëêèøëàäè. Ñóëòîí Õóñàéí ýñà øîèðíè óçèíèíã îê îòèãà ìèíäèðèá,
æèëîâäîðëèê êèëäè.

Àëèøåð Íàâîèéíèíã èøêèé ìàâçóäà ¸çãàí øåúðëàðèíèíã óçèãà õîñ
õóñóñèÿòëàðèäàí ÿíà áèðè øóíäàêè, óëàðäàãè êóï ãîÿ âà òèìñîëëàð, òàñâèðèé
äåòàëëàð àíúàíàâèé õàðàêòåðãà ýãà.                                                                             Øó áèëàí
áèðãà èøê âà èøêèé îáðàçëàð òàëêèíèäà õàì áîøêà ìóìòîç èæîäêîðëàð ñèíãàðè
Àëèøåð Íàâîèé ðàìçèéëèêêà êóï óðèí áåðàäè. ,,¨ð"- áó äóí¸ ãóçàëèãèíà ýìàñ,
óíèíã÷à, áó- áóòóí áîðëèêíè ÿðàòãàí âà õàììà íàðñàíè õàðàêàòãà êåëòèðèá òóðãàí
Àëëîõ õàìäèð.                                                                              Øîèð óçèíèíã òàñàââóôèé
øåúðëàðèäà ¸ðíèíã êîøè, êóçè, çóëôè, ñî÷è äåãàíäà Àëëîõíèíã êó÷-êóäðàòè,
ìåõðè, îëèé äàðàæàäàãè ãóçàëëèêëàðèíè êóçäà òóòàäè.            Àëèøåð Íàâîèéíèíã
áàð÷à ëèðèê æàíðëàðãà îèä øåúðëàðè þêñàê ìàõîðàò áèëàí ̧ çèëãàí áóëèá, èíñîí
ìàíôààòëàðèãà, óíèíã ýúòèêîäèíè ìóñòàõêàìëàøãà, ðóõèíè ñîãëîìëàøòèðèøãà
õèçìàò êèëàäè. Óíèíã ôàëñàôèé, àõëîêèé ìàçìóíäàãè õà¸ò íàôàñè óôóðèá òóðãàí
õàð áèð øåúðè áó æàíðíèíã óëìàñ íàìóíàëàðèäèð.

,,Õàìñà"äàí êåéèí Íàâîèé ÿíà áèð ñàðà àñàðëàð ÿðàòäè. 1485 é. óçèíèíã ìàøõóð
,,Íàçì óë-æàâîõèð" àñàðèíè áóíäà áèðèí÷è õàëèôàëàðäàí áóëìèø Õàçðàò Àëèíèíã
266 òà õèêìàòëè ãàïè ðóáîéè òàðîíà øàêëèäà áà¸í ýòèëãàí.

Óøà äàâð êèòîáõîíëàðè, øó æóìëàäàí, òàðèõ÷è Õîíäàìèð áó àñàðãà ãîÿò þêñàê
áàõîëàãàí. Àëèøåð Íàâîèéíèíã èíñîíïàðâàðëèê ôàîëèÿòè, èëãîð êàðàøëàðè
óíèíã îáðó- ýúòèáîðè õàëê îðàñèäà òîáîðà îðòèá áîðèøè óç ìàíôààòëàðèíè
êóçëàãàí ñàðîé àú¸íëàðè õàêèäà íîðîçèëèê òóòäèðäè. Óëàð øîèð áèëàí ïîäøî
îðàñèãà íèôîê ñîëèøãà óðèíèøãàí. Íàòèæàäà 1487 é.äà Õóñàéí Áîéêàðî Àëèøåð
Íàâîèéíè âàçèôàñèäàí áóøàòàäè âà âàçèð âàçèôàñèíè Ìóõàììàä ýãàëëàéäè. Íàâîèé
ýñà Àñòðîáîäãà õîêèì êèëèá òàéèíëàíàäè.

Íàâîèé õîêèìëèê êèëãàí 2 éèë äàâîìèäà Àñòðîáîä øàõðè âà âèëîÿòè
îáîäîíëàíèá, êóøíè äàâëàòëàð áèëàí ÿõøè ìóíîñàáàòëàð óðíàòèëàäè, ñàâäî
èøëàðè þëãà êóéèëàäè.

Àëèøåð Íàâîèé Õóñàéí Áîéêàðîíè àäîëàòëè, ìàúðèôàòëè õóêìäîð êè¸ôàñèäà
êóðèø îðçóñè áèëàí ÿøàäè.

Àëèøåð Íàâîèé õàìèøà êóïðîê èæîäèé âà èëìèé èøëàð áèëàí øóãóëëàíèø,
áó áîðàäàãè ðåæàëàðèíè àìàëãà îøèðèø õà¸ëè áèëàí ÿøàðäè. Õà¸ò ýñà óíèíã
ðåæàëàðèãà óç òóçàòèøëàðèíè êèðèòàð ýäè. 1488 é.Ñàééèä Õàñàí Àðäàøåð, 1492
é. Æîìèé, 1493 é. îëèì âà øîèð Ïàõëàâîí Ìóõàììàä áèðèí-êåòèí õà¸òäàí êóç
þìäèëàð.

Íàâîèé óçè ó÷óí êàäðäîí áóëãàí áó èíñîíëàð õîòèðàñèíè àáàäèéëàøòèðèø,
óëàðãà óç õóðìàòèíè èçõîð ýòèø ó÷óí ,,Õîëîòè Ñàééèä Õàñàí Àðäàøåð", ,,Õàìñàò
óë-ìóòàõàééèðèí"(,,Áåø õàéðàò"), ,,Õîëîòè Ïàõëàâîí Ìóõàììàä" íîìëè
ðèñîëàëàðèíè ¸çäè.

Àñòðîáîääà ̧ çà áîøëàãàí ,,Òàðèõè ìóëóêè Àæàì"(,,Àæàì ïîäøîõëàðè òàðèõè")
àñàðèíè òóãàëëàäè (1489). 1490 é. ó óçèãà çàìîíäîø øîèðëàð õàêèäà Æîìèéíèíã
,,Áàõîðèñòîí", Äàâëàòøîõ Ñàìàðêàíäèéíèíã ,,Òàçêèðàò óø-øóàðî" àñàðëàðè
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øàêëèäà ,,Ìàæîëèñ óí-íàôîèñ"(,,Íàôèñëàð ìàæìóàñè") òàçêèðàñèíè òóçèøãà
êèðèøèá, 1492 é.äà òóãàëëàäè. Øó âàêòíèíã óçèäà Àëèøåð Íàâîèé óçáåê òèëèäà
øåúðèÿò íàçàðèÿñè, àíèêðîãè, àðóç âàçíè êîèäàëàðè õàêèäà ,,Ìåçîí óë-
àâçîí"(,,Âàçíëàð óë÷îâè") èëìèé êóëëàíìàñèíè ÿðàòäè.

Áóþê èíñîíïàðâàð Àëèøåð Íàâîèé óðòà àñðäàãè Óéãîíèø äàâðèíèíã áîøêà
óëóã çîòëàðè ñèíãàðè áóòóí õà¸òè áèëàí õàêèêèé èíñîí êàíäàé áóëèøè
ëîçèìëèãèíè êóðñàòäè. Ó óç äàâðèäàãè íîõàêëèêêà, àäîëàòñèçëèêêà êàðøè
êóðàøäè, àìàëäîðëàðíèíã óç âàçèôàëàðèíè ñóèñòåúìîë êèëèøëàðèíè âà
òàúìàãèðëèêëàðèíè ôîø ýòäè, îæèç, ìóõòîæ êèøèëàðíè óç õèìîÿñèãà îëäè.

Íàâîèé èæîäèãà øîèð áèîãðàôèÿñè íóêòàè íàçàðèäàí íèãîõ òàøëàð ýêàíìèç:
,,Øîèð èæîäè õàð äîèì ó ÿøàãàí äàâðíèíã ýíã ìóõèì ìàñàëàëàðèíè êàìðàá
îëãàí âà óëàðãà æàâîá áåðãàí". Øó æèõàòäàí óëàð áàäèèé èæîääàãè
çàìîíàâèéëèêíèíã ̧ ðêèí òèìñîëè áóëà îëàäè. Íàâîèéíè àíãëàøäà, óíèíã àñàðëàðè
ìîõèÿòèíè ÷óêóð òóãóíèøäà ýíã ìàêáóë ìåòîä ýêàíèíè òóëèê íàìî¸í ýòàäè.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
1. Êàþìîâ À. Àñàðëàð 1-æèëä, 2-êèòîá, Èøê âîäèéñè ÷å÷àêëàðè, ,,Ëàéëè âà

Ìàæíóí". Åòòè ñà¸õàò÷è, ,,Ñàääè Èñêàíäàðèé", Òîøêåíò, ,,Ìóìòîç ñóç", 2008.-
Á.400.

2. Êàþìîâ À. Àñàðëàð. 10 òîìëèê. 4 òîì.- Á.368.
3. Øàðàôèääèíîâ À. Àëèøåð Íàâîèé. Ò. 1939.
4. Õàéèòìåòîâ À. Àëèøåð Íàâîèéíèíã àäàáèé-òàíêèäèé êàðàøëàðè. Ò.1959.
5. Æàëîëîâ Ò. ,,Õàìñà" òàëêèíëàðè. Ò. 1960.
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YAPON TILIDAGI "UZR BIRLIKLARI" TASNIFI

G'ayratova Zahroxon Davronxo'ja qizi
Toshkent Davlat Sharqshunoslik Instituti
Lingvistika yo'nalishi 2-kurs magistranti
Òåëåôîí: +998(97)744-40-34
e-mail: zahroxon.gayratova@mail.ru

ANNOTATSIYA
Ushbu tadqiqotning maqsadi, Yapon tilidagi "Uzr birliklari" ni o'rganish, ularni bir -

birida farqlash va kerakli vaziyatda mos birlikni topib ishlata bilishga qaratilgan. Yaponlar
juda ko'p vaziyatda "uzr" so'zlaridan foydalanadilar. Ular shu qadar ko'p - ki, til
o'rganuvchilarni chalg'itib qo'yadi. Shu sababdan tarjima jarayonida ayni shu iboralarni
"uzr" birliklari ekanligini bilmaydilar va o'z - o'zidan muammoli vaziyatga duch keladilar.

Kalit so'zlar:Yapon tili,

Yaponiyaliklarning aksariyati boshqalarga nisbatan muloyimliklari va xushmuomalaliklari
bilan chet elliklarning hayratiga sabab bo'lishadi. U va bu yerlarda siz "uzr", "rahmat",
"iltimos" so'zlarini, qaddilari egik holatida eshitishingiz mumkin.

Xizmat ko'rsatish sohasida yapon xushmuomalaligi yaqqol ko'rinadi. Do'konlar va
restoranlarda "xaridor doimo haq" degan qoidaga qat'iy rioya qilinadi.

Yapon hushmuomalalik san'atini nafaqat xizmat ko'rsatuvchi xodimlar orasida, balki,
oddiy xalq ichida uchrata olish mumkinligi kishini hayratga soladi.

Uzr so'rash - kechirim so'rash, qilmishni so'z orqali yuvishni nazarda tutib, aloqaviy
nutqiy harakatga kiradi. Umuman, uzr so'rash yapon tilida, xususan, ish diskursida keng
tarqalgan. Uzr so'rash yapon tilida nutqdagi etik talab va xushmuomilalikning qat'iy
ifodasi xisoblanadi, uzr so'rashning xilma - xil shakl va darajalari kuzatiladi. Uzr so'rash
orasida keng tarqalganlari quyidagilardir .

 sumimasen,  gomen nasai,  shitsurei

shimasu,  o yurushi kudasai,  moshiwake
arimasen,

 moshiwakenay desu,  moshiwake
godzaimasen

va bularning hammasi "kechiring", "uzr", "manzur tutasiz" ma'nosini anglatadi, lekin
bir-birining o'rnida qo'llanilmaydi, vaziyat va suhbatdoshning mavqeiga qarab faqat aniq
ibora ishlatiladi.

Rasmiy ish diskursida uzr so'rash shakillaridan rasmiy suhbatda eng ko'p
ishlati ladiganlari quydagilardir: "  "moshiwakenai desu"

"moshiwakegozdaimasen". "Kechirasiz!" (kamtar hurmat shakli).
Garchi, ohirgi iboraning xurmat darajasi yuqoriroq bo'lsa ham, har ikkisi ko'p vaziyatda
bir - birining o'rnini bosa oladi. Nutq aktlarining direktiv holatdagi suhbatning eksplitsit
xurmat analizi jarayonida iltimosga taaluqli nutq etiketi vaziyatlari ko'rib chiqildi, iboraning
formal xurmat darajasi aniqlandi. Iltimosda ishlatiladigan shakl adresant va adresatning
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ijtimoiy holatiga bog'liq .

" "- (iiwake) degani, o'z xatti-harakati noto'g'ri emasligini tushuntirish,
narsalarni tushuntirish, ma'nosini tushuntirish va turli xil so'zlarni ishlatishni anglatadi.

Agar uzr so'zi faqatgina qilingan xato yoki ayb ish uchun ishlatilinadi dagan fikrga
tayanadigan bo'lsak, yuqorida qayd etilgan birliklarning aksariyati uzrga qaraganda
muloyimlik va hushmuomilalikni ifodalb kelmoqda. Bu ham madaniyat va yaponcha uslub
ustunlik qilayotganini bildirib keladi.

Bu vaziyatlarda muloyimlik, hushmuomilalik, madaniyatlilik va so'zlashish odobi
kabilar asosiy sababchi bo'lmoqda.

Aslida yapon tilida uzr so'rashning juda ko'p turlari mavjud bo'lib, yuqorida biz misollar
bilan keltirganlarimiz eng ommalashgan, aniqroq aytadigan bo'lsak, iste'mol jihatidan
ko'p qo'llaniladiganlar shular jumlasidandir.

Uzr so'rash bilan bog'liq iboralar shu qadar ko'p uchradi-ki, ulardan eng ommalashgan
birliklarni saralab oldik. Tahlil jarayonida bir narsa e'tiborimizni tortdi. Yuqoridagi birliklarni
tanlashimizdan maqsad ularni bir qator kitob, ilmiy ish adabiyotlar va internet orqali
hamda so'rovnoma orqali bir necha bor ya'ni takroran uchratdik. Lekin birgina internet
sayti orqali hozir keltirib o'tmoqchi bo'lgan iboramizga duch keldik.

 - "shiyazaino kotba mo arimasen" - to'g'ridan to'g'ri tarjima

qiladigan bo'lsak, - "menda uzr so'rash uchun so'zim yoq". Bunda inson o'ta og'ir xatolikka
yo'l qo'ygani yoki shu qadar o'zini aybdor deb biladiki hattoki uzr so'rashga haqli
emasman deb hisoblaydi.

Yuqorida aytib o'tilganidek, men vaziyatning jiddiyligi va mas'uliyatning muhimligiga
duch kelganim sababli, men so'zlarimni yo'qotib qo'yaman va beixtiyor "menda uzr
so'rash uchun so'zim yo'q" deb aytaman. Lekin bu ibora juda kam uchrashining sababi: uni
shunchaki aytish mumkin emas. U haqiqatdam ham chin ko'ngildan chiqishi lozim.
Negaki uning natijasi siz o'ylaganingizdek bo'lmasligi mumkin.

Yaponlarning o'zi bu iborani umri davomida qo'llamaslikka harakat qiladilar. Bu iborani
shu qadar ehtiyotkorlik bilan qo'llash kerakligini sababi uni bir martadan ortiq ishlatib
bo'lmaydi  deya hisoblashadi.

Ammo, agar siz buni yengil va bir necha marta takrorlasangiz, u haqqoniyligini
yo'qotish bilan bir qatorda nafaqat suhbatdoshingizga balki, o'zingizga bo'lgan hurmatingiz
yo'q ekanligini anglatadi. Biroq, biz vaziyatning jiddiyligi va javobgarligini o'z zimmamizga
ololmasligimiz bizdagi kamchilik hisoblanib yuzaga kelgan vaziyatni o'zgartira
olmasligimizga olib keladi.

Bunday hollarda, agar siz uzr birliklarini to'g'ri aytsangiz, u holda suhbatdoshingiz
sizning his-tuyg'ularingizni his qilib, sizni kechirishi mumkin.

"Kechirim - bu aniq, chin dildan va kerakli vaziyatda mos bolgan so'zni tanlab
ishlatilinishi kerak "- shunda u ishonarli va his tuyg'ularingizni suhbatdoshingizga yetkaza
olish bilan bir qatorda suhbatdoshingizni his tuyg'ularini ham uyg'otishga qodir.  Uni
shunchaki ishlatmang, chunki bu juda og'ir so'z.
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Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati;
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JURNALISTIKADA IDROK  ETIShNING  MUHIM  XUSUSIYATLARI

A. Najimov
Qoraqalpoq davlat universiteti,
qoraqalpoq filologiya va
jurnalistika fakul`teti
3 - kurs talabasi
Telefon: 998907006007

Annotatsiya. Ushbu maqolada jurnalistikada idrok etishning muhim xususiyatlaridan
biri predmetliligi haqida ma`lumotlar keltirilgan.

Kalit so`zlar: jurnalist, idrok etish predmetliligi, xususiyatlari.

Barchamizga ayon bo`lishi kerakki, qaerdaki beparvolik va loqaydlik huqm sursa, eng
dolzarb masalalar o`zibo`larchilikka tashlab qo`yilsa, o`sha erda ma`naviyat eng ojiz va
zaif nuqtaga aylanadi. Va aksincha - qaerda hushyorlik va jonkuyarlik, yuksak aql - idrok  va
tafakkur huqmron bo`lsa, o`sha erda ma`naviyat qudratli kuchga aylanadi.

Ana shunday vaziyatni hisobga olgan holda, yana va yana bir bor xalqimizning ma`naviy
olamini bunday tahdidlardan asrash, hozirgi o`ta murakkab bir zamonda xalqaro maydonda
sodir bo`layotgan jarayonlarning tub mohiyatiga etib borish, ular haqida xolis va mustaqil
fikrga ega bo`lish bugungi kunning eng dolzarb vazifasidir.[ 1. 116].

Jurnalistikada idrok etishning muhim xususiyatlaridan biri - insonning o`zini o`rab
turgan haqiqatni aks ettirishida aniqlik va ravshanlikka, ya`ni idrok etishning predmetlilikka
intilishi. Bu tendentsiya axborotni ongli ishlashda ham saqlanib qoladi. Agar jurnalistik
amaliyotda aytilgan talab inobatga olinmasa, natija faqat salbiy bo`lishi mumkin.

Ma`lumki, qo`rquv, bexavotirlik va noaniqlik ixtiyoriy ma`lumotlarga, jumladan
ehtimoliy hatar  manbasi to`g`risidagi mish - mishlarga ishonuvchanlikni ko`chaytiradi.
Markaziy va mahaliy ommaviy axborot vositalarining muvaffaqiyatsiz ishi beixtiyor
asabiy vaziyatning kelib chiqishiga ko`maklashadi. Gipnoz amaliyotidan yaxshi ma`lumki,
inson tomonidan qabul qilingan bu ishonchlilik, boshqasini  qabul qilishni osonlashtiradi.
Shunga o`xshash, bir aniq manbadan ishonch bilan qabul  qilingan ahborot, ma`lum
darajada shu manbadan keyingi axborotni ishonch bilan qabul qilish negizini yaratadi.[3.
35].

Odamlar hatolardan o`rganishadi. Ammo har doim ham emas. Tajribalar, undan
oldingi jiddiy hato yoki kamchiliklar ham axborot apparatimiz faoliyatidagi ba`zi eski
stereotiplarni ohirigacha parchalamaganligi ko`zga tashlanadi. O`rganib qolgan sxema
bo`yicha qaytarilishi mumkin. Ixtiyoriy axborot vakuum, shu zahoti, odatda biz istamagan
narsa bilan to`ldiriladi. G`arb "ovoz"lari buni tezlik bilan bajaradi va buning natijasi
bizning jamiyatimiz manfaatlariga mos kelmaydi. Shu bois ham hatto eng murakkab,
to`liq aniqlik bo`lmagan vaziyatda ham hech bo`lmaganda  voqealar tafsilotini berish
afzalroqdir.

Odamlar izoh va baholarning vaqtinchalik kamchiliklarini tushunushlari mumkin,
lekin hech qachon axborotning yo`q bo`lib ketishiga rozi bo`lmaydilar. Uni o`zlari
qidiradilar. Bunda inson psixikasi atrofida nimalar sodir bo`layotganini bilishga, bilganda
ham to`laroq va aniqroq bilishga intilishi namayon bo`ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Karimov I. Yuksak ma`naviyat - engilmas kuch. - T., 2008.
2. Brinzi V. Metodi issledovaniya jurnalistskoy deyatel`nosti. M., 1980.
3. Axmedova M. Jurnalistika va psixologiya. T., 2010.
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IMPROVING SPOKEN ENGLISH QUICKLY

Nilufar Allanazarova
Xorazm viloyati, 92-son IMI o'qituvchisi
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nilufarallanazarova4@gmail.com

Annotation: In this article we can learn Spoken English in an easiest and useful way
in a short time.

Key words: Fluency, phoneme, stressed sounds, tongue twisters, vocabulary

Today we live a developing country. As you see, we have good ancient memories that
every time the foreigners come to see here and majority of them speak English.  As a
result, we have to explain them the beauty of our nation's historical places, ancient
findings and especially our customs and traditions.  Some people say that it is difficult
to speak fluently in English to explain for the native English speakers but it is not just
true today.  Whereas, if tourists can speak a little bit in our language, we easily can
understand even though they have a mistake about grammar or pronunciation; if thesame
situation happens with us, the English native speakers comprehend quickly and aid as
they can. So with this kind of situation, the friendly communicate and atmosphere is set
cooperatively. However, there is another situation based on this situation- to practice
speaking without anybody else to help you. My aim of writing this article is to improve
your spoken English quickly and fluently. Writing, reading, listening- these skills can
all be practiced alone. Well, we can already write beautiful sentences and we memorized
hundreds of vocabulary words.  But when we open our mouth to speak, nothing comes
out!  All the books, websites and apps in the world cannot help us learn how to speak
fluently. To improve our spoken English, the best thing to do is to talk with native
speaker or someone who knows the language. What can we do if we do not know
anyone who speaks English? So what if we simply do not feel confident enough yet to
practice with a native? Don't worry. We can still improve our spoken English, even
without a speaking partner. Now I am going to prove my article with not only my views
but also other specialists' claims.

First of all, we should look at improving our Spoken English without a Speaking
Partner based on the following 14 methods:

1. Thinking in English.
Sometimes the difficult thing about talking in a new language is not the language

itself, but how we think about it. If we think in our native language and they try to speak
English, we will always have to translate between languages. Translating is not easy thing
to do! Even people fluent in two or more languages have trouble switching between
languages.The only solution is to think in English! We should do this anywhere, anytime.
Try to use English when we are thinking about our day, or when we are trying to decide
what food to order. Even try to use an English to English dictionary to look up words.
With that way we never have to use your native language and translate words. We will
notice that when you think in English, it is easier for us to speak English.

2. Talk to yourself.
Whenever we are at home (or alone somewhere else) we can practice our English

with our favorite person: ourselves. If we are already thinking in English, we should try
speaking and reading out loud.Practice is practice, and even if we don't have anyone to
correct our mistakes, just the act of speaking out loud will help us become more
comfortable speaking English.
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3. Use a mirror.
Whenever we can, take a few minutes out of our day to stand in front of the mirror

and speak. Choose a topic, set a timer for 2 or 3 minutes and just talk. The point of this
exercise is to watch our mouth, face and body language as we speak. It also makes us
feel like we are talking to someone, so we can pretend we are having a discussion with
a study buddy. Talk for the full 2 or 3 minutes. Don't stop! If we get stuck on a word we
don't know, try expressing your idea in a different way. We can always look up how to
say that word after the 2-3 minutes end. This will definitely help us find out what kinds
of words or sentences that we have trouble with.

4. Focus on fluency, not grammar.
When we speak in English, how often do we stop? The more we stop, the less

confident we sound and the less comfortable we become. We should try the mirror
exercise above, but challenge ourselves to speak without stopping or stammering (taking
pauses between words) the entire time. This might mean that our sentences won't be
grammatically perfect, and that is okay! If we focus on speaking fluently instead of
correctly, we will still be understood and we will sound better. We can fill in the correct
grammar and word rules as we learn them better.

5. Try some tongue twisters.
Tongue twisters are series of words that are difficult to say quickly. One example is:

"The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout Thursday." Try
saying this a few times! It's not easy. Word games like this will help us find the right
placement for our mouth and tongue, and can even help our pronunciation.

6. Listen and repeat.
We should use TV shows and cinemas to improve our fluency. Choose a short part of

a show and repeat it line by line. Try to match the tone, speed and even the accent (if
we can). It doesn't matter if we miss a few word, the important thing is to keep talking.
Try to sound just like the native speakers on the show.The more we listen to this
authentic English, the better we will understand how to speak English naturally.

7. Pay attention to stressed sounds.
We know English uses stresses in words and sentences. That means we will need to

stress, or emphasize, certain words and syllables (sounds) to give words and sentences
different meanings. Listen to where native speakers place the emphasis when they speak.
Try to repeat it the same way. This won't only help us speak well, it might even reduce
misunderstandings. Sometimes the placing the stress on the wrong syllable completely
changes the word. The word ADdress, for instance, isn't the same as the word adDRESS.
ADdress refers to a physical location where someone lives, and adDRESS means to
formally speak to a group of people.

8. Sing along to English songs.
Another way of speaking English fluently is to sing alone our favorite English songs.

Once we can sing along to Taylor Swift and Jason Maras, you can test your skills with
something a bit more difficult: rap!Rap is a great way to practice English because often
the words are spoken like regular sentences. However, the rapper uses a stronger rhythm
and faster speed. Some of the words might not make sense, but if we can keep up with
the rapper then we are on our way to becoming fluent!

9. Learn word forms with new words.
Some practice comes before we even open our mouth. Make speaking easier by

learning the different forms of any words we learn. We should do this when we are
learning new vocabulary. For example, if we just learned the word write, you should
also learn some other forms like wroteand written. Knowing the correct way to use a
word in any kind of sentence is important. This knowledge will help us while speaking.
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We won't have to stop and think of different words-we will know exactly when we need
to use that word while speaking.

10. Learn phrases, not words.
An even better idea is to learn word phrases, not just words. We might be using correct

grammar and vocabulary, but it's still not how a native speaker would say it.For
example, we can say "how do you feel today?" but a native speaker might say "how're
you doing?" or "what's up?" instead. Phrases and expressions can be helpful for sounding
more natural when we speak.

11. Learn your most common sayings.
Take some time to really notice how we speak in our native language. What words and

phrases do we use the most often? Learn how to say our most commonly used phrases
and words in English. Knowing them in English will help us speak as well in English as
we do in our native language.

12. Prepare for specific situations.
Are we learning English for a specific reason: such as getting a job in an English-

speaking company? In that case, practice English that will help us in an interview. Or
if you make a friend in America, then you would need a different kind of English. Before
we go to a place where we have to speak English,we can practice what we might have to
say. If we are preparing to go to a restaurant, what might conversations in a restaurant
sound like? Answer the questions a waiter might ask us. Try talking about food and
menus. We will feel more confident if we are prepared!

13. Relax!

We can be our best helper or worst enemy when learning to speak fluently! We know
it's hard, but we should try not to worry about how our sound when we speak. Just relax!
If we get stuck or confused, just take a big breath and start over. We should speak slower
if we have to and take time to pause and think about our next sentence. Do whatever it
takes to become more comfortable with speaking English

14. Tell a story from your language in English.
Here's a fun way to test how wellour spoken English has developed: choose a story that

you know really well and tell it in English. Remember to think in English as we are
tellingour story. Focus on speaking fluently instead of correctly. Say every sentence out
loud to yourself. Even if we have nobody to talk to in English, we can still build
confidence and master fluency on ourtime. In some ways, practicing speaking is even
easier by you.

In conclusion, 'If there is no struggle, there is no progress', we should find ways to
make English part of our everyday life at home like writing our shopping list, reading
the newspaper, listening to the radio, writing a diary in English or listening to English
on our cell phone while travelling to work. So, if we are going to develop our
confidence in speaking,  the guidance,  tips,  opportunities,  encouragements which are
given through the article, will help us to improve our speaking smoothly and fluently.
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Annotation: In this article, I tried to show some peculiarities  speaking  English.
Although   American  and British  English are generally  mutually intelligible, there are
enough differences  to occasionally   cause awkward  misunderstandings  or even a complete
failure  to  communicate.

Key wards:  language,  difference, word, analysis ,consonant,  English

This article is devoted  to the study of differences  between  American  and  British
English. English is a language  belonging  to the  Germanic  group  of the  Hind- European
family.  For historical and economic  reasons  the English language  has  spread over  vast
territories. It is the national  language  of English proper,  the  USA, Australia, New
Zealand and some  provinces of Canada.  It is the official language  in Wales, Scotland
and  on the island of Malta.  Every country  has several   dialects  and  different rules.

The object of the main  material is the words which differentiate  lexically . The  article
is actual and its actuality lies on the necessity  of enriching  our vocabulary stock,  to
deepen  our knowledge  on variety  of words.  The items illustrate the case where there
are different British and American words for  the same idea and also  the case where one
form  of English  has only one word  but the other form has two or more words.  The
length of the list of different words  does not indicate a degree of non understanding
between British and American English.   Few of these items cause  anything but the most
ephemeral pause  in comprehension, neither do they constitute a  major  learning task.
The following words  are a part of  the educated speaker's  general vocabulary(American
words are given first):closet-cupboard, cookie-biscuit, elevator-lift, janitor-caretaker,
mailman-postman, railroad- railway, vacation-holiday(and others)undershirt-vest,  vest-
waistcoat, someplace-somewhere.

The next examples are a part of the educated speaker's vocabulary  of the
automobile(American words are again given first):automobile-motor-car, gas, gasoline-
petrol , fender-wing, mudguard; trunk-boot; sedan-saloon.

The following examples illustrate the case where one form of English has more than
one word and other has only one to express an idea(American words first)baggage-
luggage(personal to the traveler), baggage(of travelers);  a movie-a film; the movies-the
pictures.

The list which follows includes examples of  most of the  types of spelling  differences
that distinguish  the two forms of  English. Aluminum-aluminium,  catalog-catalogue,
check(money)-cheque, color-colour,  practice(verb, noun)- practise (verb) ,
practice(noun) and so on.

The pronunciations of  American and British English  are basically similar; the
fundamental sound patterns of  BE and AE are for more like each other  than they are
like the sound patterns of any other language. The number of consonants is the same,
permissible consonant-cluster and vowel-  consonant sequences are similar, the relation
between stress vowel-length is of the same general type, and so is the basic set of
contrasting intonation "tone". But to list the technical similarities does not obliterate the
undoubted fact that the pronunciation of English is very different on the two sides of
Atlantic. One  noticeable  feature  is  the different treatment of  the  r  sound. Thus, in the
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dominant educated accent of  Britain the following pairs  or  triplets  of words,  and others
like and with no trace an r sound: law, lore; paw, pore, pour;  sore, soar; maw, more;
bawd, bored, board, and so forth. British readers must realize that for American
speakers of  English  the above  list  contains  words  with  two  different  pronunciation;

the  first  word in each example being  without  an   r  sound, the others  being  with
an  r sound. American  readers  must  realize  that in all  the pairs  of words  in the above
list  the first  and second are pronounced  alike by  speakers of  British  English  and that
none of them is spoken with an  r   sound. In many other types of words, the difference
is of another kind. In the examples  which follow, American  pronunciations  invariably
include  an  r sound,  whereas  the dominant educated accent  of  Britain has no  r sound
in  any of  them: hurt, earth, ear, bird, worthy, beer, work, worse, pair, gurgle, furs,
tear, urban, search, turf, curve, and so on.  In all the words   listed above, no r sound
occurs in British English. But in American English in all words spelled with r. There is
an r sound which occurs  simultaneously  with the vowel  before it.

There are some difference between AE and BE . None of these constitutes a serious
barrier to comprehension, but all quickly  identify  the speaker as being American or
British. American  and British English are both variants  of World English. as such, they
are more similar than different, especially with "educated" or "scientific" English. Most
divergence can be ascribed to differing national  histories, demographics , and cultural
development, and the way in which national language  has  thus   developed differently
in parallel with the differing  national needs.

George Bernard Show said that  United States and United Kingdom  are       " two
countries divided by a common language".  A similar comment is ascribed to Winston
Churchill.
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Annotatsiya: Maqolada ergashgan qo'shma gaplar, mustaqil gaplarning distant aloqa
vositasida bog'lanishi haqida fikr-mulohazalar keltirilgan

 Kalit so'zlar: distant aloqa, ergash gapli qo'shma gap, bog'lanish

Ergash gapli  qo'shma gaplar tarkibida ba'zan birdan ortiq ergash gaplar ishtirok etishi
ham mumkin. Masalan:

Qosh qorayib, yulduzlar porlay boshladi hamki, undan darak yo'q edi. (N.Qobul)
Bunday ergash gaplar bir turdagi yoki turli ergash gaplardan iborat bo'ladi. Bir necha

ergash gapli qo'shma  gap qurilmalari ko'proq yozma nutqqa oid bo'lib, turli xabarlarda,
tasvirlarda qo'llanadi. Bunda ergash gaplar bosh gapdan anglashilgan mazmunni turli
tomondan izohlaydi, fikrni to'la  va mukammal ifoda etish uchun xizmat qiladi. Qo'shma
gap tarkibidagi birdan ortiq ergash gaplar ham mazmunan, ham tuzilishiga ko'ra bir-
biriga yaqin turadi. Bir-biriga bog'lana oladi, mazmun va tuzilishida umumiylik bo'ladi,
ular yaxlit bir qurilmani tashkil etadi. Bu turdagi ergash gaplarning bosh gapga bog'lanish
usuli ikki xil bo'ladi. Ba'zi hollarda ergash gaplarning har  qaysisi alohida-alohida bosh
gapga bog'lana oladi, boshqa o'rinlarda esa ergash gaplarning har qaysisi bevosita bosh
gapga bog'lanmay, ergash gap boshqa bir ergash gapga bog'lanadi, faqat so'nggi ergash
gapgina bosh gap bilan munosabatga kirishadi. Shunga ko'ra, bir necha ergash gaplarning
bosh gapga ergashish usuli ikki xil bo'ladi:

Ketma-ket ergashish.
Bir necha  ergash gapli qo'shma gaplarning ketma-ket ergashish usulida ergash gaplar

bevosita bosh gapga bog'lanmasdan, biri-ikkinchisini izohlab keladi, ikkinchi (yoki
uchinchi) ergash gap yolg'iz yoki oldingi ergash gaplar bilan birgalikda bosh gapga
ergashadi. Shu sababdan ham ketma-ket usulda bog'langan ergash gaplar o'zaro mazmunan
jips aloqada bo'ladi. Agar  biror  ergash gap  tushirilsa,  umumiy mazmun va fikr  anglashilmay
qoladi. Shuning uchun ham ketma-ket ergashishda ergash gaplarning o'rnini almashtirib
bo'lmaydi, ergash gaplarning o'rni qat'iy bo'ladi. Masalan:

Kolya xuftonga yetib kelgach, poyezdning  jo'nash vaqti bo'lib qolgani uchunmi,
shoshilayotganlariga qaramay, kutishga  ahd qilishdi. Ketma-ket ergashishli qurilmalarda
ergash gaplar  bosh gapdan oldin yoki keyin kelishi mumkin. Bir necha ergash gapli
qo'shma gaplarda ergash gaplarning bosh gapdan oldin kelish holatlari juda ko'p uchraydi.
Misol:

Qo'ylarga ajratilgan yemlar tugab, qo'zilatish mavsumi boshlansa ham, birov holing
nima deb otaridan xabar olmaydi (Ch.Aytmatov)

Qismlari ketma-ket ergashish yo'li bilan bog'lanib ergash gaplar oldin kelgan holatlarda
ergash gaplarning o'rni almashtirilsa, ketma-ket ergashish holati buziladi. Qismlar
o'rtasidagi grammatik aloqa yo'qoladi. SHuning uchun ham bunday qo'shma gaplar yopiq
sintaktik konstruktsiyalar deyiladi. Chunki bunday ergashish holatida ergash gaplarni
birgalik ergashishdagi singari davom ettirib bo'lmaydi. Ketma-ket ergashishda bosh gapga
to'g'ridan-to'g'ri, birinchi bo'lib bog'lanadigan ergash gaplar birinchi darajali ergash
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gaplar, ularga bog'lanuvchi ergash gaplar esa ikkinchi yoki uchinchi darajali ergash
gaplar deb yuritiladi.

Masalan:
Hammamiz g'aflatda qolib, ish qo'ldan ketib, agar sen ogohlantirmasang, chorasiz

qolardik. (E.A'zamov)
Keltirilgan misolimizdagi agar sen ogohlantirmasang gapi birinchi darajali ergashishga

misol bo'la oladi. Oldin kelgan gaplar esa bosh gapga nisbatan ikkinchi va uchinchi darajali
ergashishni tashkil etadi. Bosh gapdan keyin kelib ketma-ket aloqaga kirishgan ergash
gaplar o'ziga xos bir qurilmani tashkil etadi. Bu xil qo'shma gaplarning ergash gaplari
hech vaqt mustaqil ravishda bosh gapga bog'lana olmaydi. Ikkinchi ergash gap bosh gap
shaklida bo'lib, birinchi ergash gap uchun bosh gap vazifasini bajaradi. So'ng har ikkisi
birikib, birinchi gap uchun ergash gap vazifasini bajaradi. Ikkinchi gapga nisbatan bosh
gap bo'lgani uchun ham uchinchi gap shaklan mustaqil shaklda bo'ladi. Masalan:

Shuni unutmangki, bu vazifa bugun uddalanmasa, ertaga barcha javobgar bo'lib qoladi.
(O'.Usmonov) Misoldan ko'rinib turganidek, ikkinchi ergash gap bosh gap shaklida
(ertaga barcha javobgar bo'lib qoladi)  kelgan, u birinchi ergash gap uchun bosh gap
shaklida (bu vazifa bugun uddalanmasa, ertaga barcha javobgar bo'lib qoladi) shakllangan.
Ushbu gaplarning har ikkisi birikib, birinchi gap uchun ergash gap vazifasini bajarib
turgani kuzatiladi. Ammo uchinchi gapning ham ergash gap ekanligini birinchi bosh
gapning kesimi tarkibidagi bog'lovchilar (-ki) yoki bog'lovchi vazifasidagi so'zlar
(shunday) hamda umumiy mazmun munosabati ko'rsatib turadi. Bu xil qo'shma gaplar
yopiq gap qurilmasini tashkil etadi.
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